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(1)

B RATIRAYER (image) —FlEBE AT E TG
PEISCFE R B RAE ] 5] 2
Yz R - QIS ER) 2 FEl
RER -FEEMSRE  BREEYNEH R | Bk
MUGEMMESE R | Ge—) AR —iEAH -
IBPET AT o ELRIE (R ) #H [ER] #
Gt wEshsE (Rene” Wellek) Fl#Ef (Austin
Warren) i © [ER—Fa/2 5 0 R AT 5 O 1 H1E
HYREEETE O A SECHE » 8 —E BB i a
e Gx=) HEHESERZMER 3 Ty LT
FHEFIIYSR  ERBEWAIRE » B0 7T a0+
8 MR o

BREZEBH - SEREIRMA B 5 HEE a2
BIE L&D [ REEEEY | ARAIThR o [ FHHERERY
R HEERINMERERS | BEEREATER
HESETE > AIRTRE G 76 FF 35 Bl 32 3 2 RS A & Y 22
FNZERR BCE FUS OIS SR R e 2 Ak i » HEE R
PRAVER R (EA o (EIFFHREA 2R » %K 3%t
—BEREGERREEOTRIRZRE » —FHL
HARHIHE) o iRt 2 MBI A —TEE B
FEEHERE & AN TS RAVHEREE —8F » B REMAY—
TREBEAEYR o Rt » BMREFEMPAVESENE » (8
AR - CIES B HEAILLE | B
WHT » FEEEEEANEE GEOF ~ 55 - H5%
&) » BEREF P AL E B R HRIRERE 5578
MR A o

[0 i » B~ FEOCHYREEE
KFat o [ha% ] MFIMAEER Stranslate” o 3¢
[0 Z0eEhny [J]] f0 (74 FEH_ERETE 3

FREW T MAHY ; LAY Strans” S [l

i

(translation) —j

54

BRFE » Clate” AR R (B3] 2 & o AT LA
“translate” —ZEfr & AYfE E S E R T 0w
H#ilE - A HEAFEGE S ARG R > (RigE - &

B~ HERS S S EE o PREL [ENEy | SEMESRLETR
[F]HS LR AR CHESRRAINI R » Wi
PRHIER o

BAMAE R LAy #1342 (Trans-
latology) J@FUEFERRSCHYSEIRIA | 1T E SC ARSI AL,
B KM T ORI — B B SO I SR A 2 (e

(intralingual translation) » Z1F6 ("0 d (¢ 5038
L EH SRR SOEE (B R 3E BT ‘|fJ
RIS R a5 0 v W B[R] —MURE SO SRt » A
SCATERTER AR | C)LAAS[E] AYRE ST 9% 08 A il
#Ma% (interlingual translation) » 35 &7 252 T8 (Y
B TE0EE | SEEE RPHEEIRAMHIEIIH ST > Hist
JEYESGEE P W translation proper o
TEEERNERR T s A P WA I R
B2 0 NEERUISAR S G R PR HE - S5 A T R
RO S LY o P55 F ARSI » 5 A ERLE
HEEEEAYEIEY (word for word translation) » [A
RERMAIFES » RNAEERE) - SEREHEAY [ 255
RN 5 R » B G MRS S ) i
AU R e 2 — 300y o MR RFE MM B A
[@] » 1 se /% Sc ) Sbureau” —52 > {HHF :TF
FMARTAHRE o A A REREL H A 75 2 m EiEeY »
HM+ASFERERMMBEE- T MRE (William
Tyndale) FraSay B8 » FEAN_E A A 436 _EAy—E 8
A > RN RS S T AR ERIE H A o GE2)
TP~ AR B« REER A (St. Jerome) HI[H
fhAYEE R [E=#% | (sense for sense translation)
MEESFEERT o ERE LGRBE ALV ER

(Cicero) Bfli o (R @ [FHFR2S —FE3E
=S Ok > MH > ERIEAHES - faE Bk
Y| B AL T (HE KI8T o | (32mw)
P - ENEEMASAIIIE » MBS HEASE T » KR
AR B R THAYAE . » BRLASS IS ( S Eens th %
B TR B [S5AE] BITIHACE S o EEERER §
& B 2 S RELE T A A (B S KA % o
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[ AR » BIEAE R 308 —eh s

[{8 ~3 -~ T B5EEE (=8 LIk 5EENFE
BB N FEAER o A58 » fERY [ =5 | BHEH
FEHA9ZESSEN (Al exander Fraser Tytler) 7 [l
[51HIZs | (Essay on the Principle of Trenslati on)
—E PR EIA = AFERL o iE =HAE | OB IE
IR VERE SR ZTIRR o C)EERYEEAL FRURS FE 8 FL
JFERVRFEAEE - CMERERBIFCGREBZBER o &
i » {5 ~ 32 ~ # ] SEEMAVERE kel — K2
HHVESE - LLUVERA [He] AR £k o BRSO H:
[FRFrRVEEGRELEEE ) —&haR 1 [{HE > AEER
SCRERA—E TG > TEEMEIHZ T » #3ELLER
[ME] A9IFR > RIS FUCR SIS RE 2 FE TS
RHIETEER] > R EEMDATE o G iRy
ZE B/ 3R ZE0E T AN AR L B O S T PR AR 2 SR Y
REAREYEF » AP LA AE TS — U AR AN IE T - i3
BAHE » HERMF > FERFRFEEE ] Gir)
ARy ({532 BHIREEMFENTTE  EF

M E TR E L5 A o MEEE S AETMKILL
i S =700 - O BB (O)EIFE
HE o (Z)EAVEHE o (3255) RRIEER ¢ [HGEA) 2R - IRF
B ATIREM & - ST SRR AR TR E A
------ HAEERE G O » Fha G o BTSSR
36 » EHARE A o BIE SCERHEAEE » B Ig o HIE
%5 |98 » ABRHR o ------ SBF TR - Bl 5
[G]5 » BLELEIRRATED » FIARZE Ll Z2%H o | (3ik)
FHIES | STl AT R e Em S [RGEE ] - BRrg [l
] (interpret) [513C- filith$R 738 0k LEEERY
WBE o HE AT S BHEE T IR ERAYER ST o SR » ZEANM
% [HS2CHEE » g sG] 1 2 EECLES > ’E2
TS o EUEINEEFERVIEEER] o 5 %A Ay
[EE] H [EE] —aWa3snmEr LES5
MR > MREEALIEHY [SFE%) B4 [a)E%) & » DUHASR
HAJ LU B2 > (54 MBERESEE B B8R REE
HITER? o MRERHSE [ G2 HRY » FRE T HRY o 8
R—IRAE O EEGERE o | IXER © [REIEFF
] o [EEERM ] > [ AR ERFEZ
RIS EE o | HEMRIGHE | [BHEEZ
NATHE ; FEATRERER W] > BN EEZ
o JEMRBIRERE 2R o | (GEAN) B SUEEA]RE E
PIEs s L 28T 5 HLa)EEaER » BIERESETAT
REEFIRIEE FEYZEHEE  ERY [£] HRE—
fE (b b OBET o UHZBEE| [EM7c] K »
KU [ ELUR S JRAg B S I o | B »
MEEEELUER R E BN [R5 HiEXEH
FEWE ? fhEt 1 [5— > SEHEUSFE S A RERTFMTE
HERIES & H 2K » RGP » AREIG IR EFRLIGSZ

1

FEIREEH o IERLERRMATEE (8] Ak B »
173 BFZE5E R SO BE- - - - MEER (T FERERY - oK
# TEMk] DARTERRANE ] (32u) (HREA = aE
TERNEEAVBTE [ 30 &) B S N HE e Y &
K Bkotrf ] » A3 R —E LR > TR
FEYFEHFA] o
T LRI EIEE - FRAMTRIE > EAS 2R [
HYER 4T o R fE SMEEnEfe sk » (2] 8 [RE]
SN SR FR oMt [HBNERET | nYE
B At REERREE (220 B [R5 AR o B
FHLANEA R AGE A LA 430 » FIa0 [ 3SR ] fEREr
TERP R FEEEMERED — L # | F
(onomatopeia) % (cuckoo) (fiF) ~ (sough) (Ui
#4) ~ (wow—wow) (FE{E) ~ (bang) (i) EthikE
TeXEAERIARE o HARERE T » sREBEIEMAY [#)
R BT ) P PRI . GE) HEmEEE
PSR ORE RSV L IR 85 (sonnet) 2
1 NG4S | (lambic) A& $ VR E LT 2]
HERY » B ~ HEEEFHETIE o & BFFABEE -
“EVEHT « BEEES (William Carlos Williams) 51
E g L ehaiRan=1 ik (OEZS I E ARG G
EEFHEH | (The Red Wheelbarrow) » HFRSA9
EEE [ BT » G+ —) HEAMAYE S RFER
M ERYEERE —E IR R o BRI - BRUENEESEE
FERDIHERY [[RIF%4 7] (equivalent effect) K
TR SR BRI — TV LA EBL S o SEMEHE G
IR [ BB REPTRIRY [EmAksss | st2—0
HEARBIESR BT LR A HTE GE+=) (HEEREH
SRACHHE R E R TR AVE SR o RIPTEMZEIE
A AR o XS » WErsaE
HEFIE B o n R E R (E.V.Riew) LI [E1REtHE |
(dynamic equivalence) B3 Ay » H0 A5 I 157 B A 52
7 (epic) SCHEFERLS HWIRSCHOCKF GE+=) 8D
FOE E R o A R R Y SRERAE B < B ST
HYEL ST o B » VPR EE T —FE#T %R - 3R
EMA T R s ZEEIRI R R » AlRE S EHERE
iR T R ARAI SRS - AN TEREE) Rk T [EoL o
BRI R TRE LA [/ AUEEGEHT -
R IR B R Z Fam i 2 HIHEIR o FES &
(linguistics) ~E53% £ (semantics) ~{#HIFLE (com-
munication) 3% MR > LIRER Ly [+
FI~OFI~EE]-TEEI-FEEERTFHRAME
R 3 FE3 ~ B3 ~ 5Ll [ZhEE] (function)
HEEEFERFPEZHY [RE] TR o KR
HFEFFERIA & [RS8 E0E —VIRER S 88T o
EAEBRA iR Eime - SHELGERE LK
RHEIE > HP B s a MRS » 2R ©




B — I SRR AR IR ? B iR
—FE (18] 82 [4e] =M #m - e Lk (%]
HARES [F8] o

RN RS MPEHCE ST 2 8 » aI TSR - #REhsF
WHIREZ% » BEE R —B—RRsST BB [T
PEEH ISR i » R ERF A EAE % KK
Bt o iR E BRI METEREM SRS - SR EERRTE
B S B REBEFI R AV AR RS R _E AR

Gx+vg) HEATEIENEEE L REE S —E [ #:E)]
Ry o FRIEIEEAY R PIARAE A ERIE ? Ff B U8
ANEYLEEBR [ER] AIReEmEry—Ephis - 38
EIEERSFANA] | MESRAY 0 EEEND > BRpE [ER]
WEAGRIESE | EOPEPEF Ay “Dar a luz un-
nino” HCFERE MMMAX—/I (B) %] #HXH
“Give birth to a child” o F{trth 3 71E » fER 4

INEZ ) o TEBCIEI T BRI 6] (luz) RS
{REEATEST ? R EFH EAUBEIRR » Mk Shith
KU - DL [TER] S8 REHMEE e
BRI BT ? BB R MR o FETER  PREEEE
2Ry (124750 (Six Chapters of a Floating
Life) " HZLEIIAIPITF o ZXE 0 [0 FEHEEF
o TNAZEZHLFEHEE » BELE

FRkEE © “only personally I feel, not that I
love Tu less, but that I love Li more.” (3&-+ &)
SEAIGEAMEEEE T R » I H Ay IsFE i E st
AT HUEORTE ] (Julius Caerar) g5 =#E58 5t
MA&FH (Brutus) AYF%ER -

“This is my answer— —not that I loved
Caesar less,out that I loved Rome more.”
H— ARG [ AR | —33% 5 - “the Narcissus
Temple” Gx-+><) [M#EEA{#E A “daffodil”» F #54Hh»
SCAEEHE S | ) P PR RS 2L B ek 2 SR R TR 3E
AAE o DA FERBIE RIS AT A B E R
M o B » SEFAhR G ERERES I EE -
BAFEAMBAEEFNSG [EHEZE] - HE2EFNES
PllEETs ({3 =] 255 ¢ (scholar) @ (confucian)
BH o (35+k) {HILEERZ » A (confucian) EfA
o RMERTLIEHE (scholar) KERSTHINE » R
A P EEFGEHRAIE R GE+\) FRVERRER]
RYZSFRE e E HI » A5l » Folg 15 » sFEE R T
oo

WlEie —EiR ST - AR g
A TR PR AHR B B — T T REAYGIE (4 » TELBERFE
ATANLASE A | TR A Y R R R S A SR AN
FH sl R E e (A Th ST o (B4 BH - B8 ~ iR 5~
{EeHY ~ LHE----- SR EN L B BT SOERIBEE S A
B35 BARHE )

EH— RS | fEniR b S mEE S M N E AR

ARSI A2 A S KRN SR R o M TR Ke[ B0
3] B [<Pdk ] AILEEi B S RS [
BIRAAR ~ [ 8Y | ROBHAR » B [FER] ~ [ERE] ~
[fE@E] - FHFLPRETGFE o BRERIEF
R E] T ATER [HHERIR R | » RELEU R EERERG<FIa(E
ME 2 {5 “butter” (WhHH) —FAYAR  FEIEEEWE
EEE /RO TR ~ (R~ MU S AR (e
NEWH “magarine” fHEL) o (BRAEE R FEAF]
¥ “burro” (Whith) B S A S M %
SREY o ZEKF] [Whih ] R ARG ~ 2Rk » B
FERAEE NG S RRAIEAR - G+u) [FIEE
“butter” (f5H) — FaEHEETEZE A ik & 21 A E ~ BE 5~
FHEMEBMERATGEHTZEZENESR o BHE i
S NSRRI SRR T [ENEE) ZRrRAREEE
BE—EAEBATHI SR AT » B [FeREESE | o
F= o NESEZ AR i8S Z AR o BUHIE A 2 |
EEBERGEM o sSB—HF » BT 30PryFE EEER
A FTAINY » EANEREFE S LUERE R AR - 5HE
FTEA AT BRIE YT - B —FEAEREr - Blse S
AEE A0 THTRE ] ZAREIPIER/RY [815% ] - tharidd
HIR N BYRAR o B+ EEFF A E G (Edward
Fitzgerald) #% % 9 The Rubaiyvat of Omar
KhayyamP ke # sa FR i e & IRAVRK 55 [ 8755
(324) ; HEZR > MhfIEAGER T —&F [FE ] (rewrit-
ing) HYEFE » R ATE B0 EEL A H 1~ o i5
S —HHBIEITE ©
TEAYCEFESCEERIRIE T - BB EE0E
[BREIMERE S | - CH S PR RE R » PR IR 35 P
AEZRSF(EE » RS AT » (T E R HER
—ERERE [FE] » BANESF TR 2 5FEER &
DAY SRR
COSFERESR » BT RESFERVESC LR B HE
DIRBNE R [ mn ] Bigosit [EE)
HIG KRR T B EFHERZBL [$-1]] TR TR
BR £E - HAMEH EPESOE®E [Fy] sEER(K
M) B (ERSRaTit &P - ERRGFE) o4
WS R RE 380y » BARIERELE [ BT 2
o3 | # 8 2 A05E A) 568 niiR ] & il E B
B AT RN G 3R A | 5 BB FAE IREIRE - SCEEANA]
FEREVE ? iR H B E A ¢ “Cry up wine and sell
vinegar” (GE# —) oHEECHEEIRT [#-H ] R
AORE > LUBES (4] A9fE/E RO (wine) Bl
[# ] [BRAYES (vinegar) #AFHEINE{HE [ #i
(] FERANZRBET o &AL » WHeagsZERn
[ERMERTER] » — AN B YRR » BT LA
TEMUES B SO B Bk EERF (B 1 &K » MREBELSRAETE
(B EEFE| b zES . “Carry high—
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sounding but misleading names; lit. “hang a
sheep’s head as shop sign and sell dog meat”
GEd =) PRICERAIEGRIE G AV 5 » ahith
—HET’EF'@DUIZ%%‘ﬁi%ﬁH’J{%{LEf\; °
SRFERES  BRATRESFERE SR MRS
ﬁ’#@' » FEERAYuncleflaunt A7 & 1 Y 5% JEE (i B &
HERIZAY » T PICHIHERE | SEEEEE AN
H M B R AE o uncleflaunt7E h B A A9 FEE L
(B~ B~ (ERE ~ 50 ~ Ak ~ 853 ~ G505 ~ Beifs-- -
FE | HEEUINE o S FESEE M oY HE SR g
BT EL » FARELE [ER50 - £20h ~ 550 ~ Bk | /Y
R o [Jlehfhik | B[54 | JEMREE REVFES 2
EAT BB (BRI EE] o 33Cupper class-
manflllower classmanifi i i #85% H [ EE | AYHER
4o BRPEES 4 E il 3 B school brotherzisister » ¥}
W IERE T IEMEER [WEHEAYRCER (communica-
tive effect) Wg ? F:H Eschool sister— > Al FEMHE
ARESELE ARy [B4c) W | EEIKEPHRBAE
PR RRI[ bLeh & | (fraternity) si[ @bk & | (soror-
ity) AYEKE BEFEGI Lo i ER ERISUUBEERERTE [
B | - {5 G T SRR — T AN
SEERI AREESZ » HH - 68 [HE ] ERER Bl
EaNZE#+ (Herbert A. Giles) 3 [WIZFsESE] FF
MRS | e AR 3R e & fth A B oy QAR A [ /52
] —EZAFBRENG F—— R ECH
Graduatelif » {37 ZI S _EEEM - BV F  (Culti-
vated Talent) ~ £ A (Raised Man) F1 & %
(Promoted Scholar) ——#%I|H{ (Gz#=) o
ERFERSR » AJAIFEREETE SR » X7 H3 50 BT R
e WS TESR] RBENES [779%) AY—FE ; 854y
FKAWFRYE B2 T2 2 — st 2 S a{ar i HAR S h Ay
HMARESR EFR] DUEEEIE o (55 S WA
HIRBATRIKRE » [FFIARIEERIL » BUTRER AR S ~ X
SMBHHTH » FLERBERLZE - EThE
FEHREREYITEERER o | Geww) Frld s BIFE
FHERF 2 R R E ST e E A A EIRR o B
EY MRS [ER] AER  ERXFHEBED
2 b ¢ B MR E R A RS INLAE (> EEHRA ~
IRLARERY ~ BARY ~ BEHEY ~ 7 AAERERY ~ AR THERETAY ~
RIETEARY ~ RRAVSIENAYIES ~ GAZHY ~ B
F GEHE) B F-ENEREE5 | #—LR
HAS B AERRIBIAR o SEEBEIE B SIS bk R — R
LR RAVEE o HAEAS B U SRS EIEAR A =K -
IS PR RATYE B » B2 RE S HREERA% -
DL » (REAEERT o @%ELL » WIE-TFHE T o R
HRARESREAER Gidx) o TEBEEHRRES
[ Al R R 5 A B AR Mo s S IR T [ E T 2k Ao

FLZER | GEd-L) o [ L%l B ARG B > S iR
ERIREEE R - AIRE G N EEA: > TIHEHEXIT ©
PRI » SEAR(GR 2SR S - [HEREE Sz 263 > 7RENHy
SRR IR [ TS 2 B o THE AR BIGEAYEES o
(GEH ) o FEIERIMEE 2 BE R O §E @ 5/ 1E 5 B3R
HYTHESR o DU_EBYGRIR M B T FE AL o (T{rr 84y
ISR P HAYEL R, » B2 THEY /) (connotation)
FIBH¥ ) (denotation) » &3y HIFS- 7P P SEBRAY o 1F il
HE R U SGEE R IR SR Z S | EE
GBI S b EEE A AR 2 [ o9 2 23 A g3 - [ 1R
EEAMER ] » HESS | (REGE—BS08SE
(Bfm) HER - HE2EHEA A © “How me he
levantado con el pie izguierdo.” (F&tc PRI/ MIZ:
FHiheo) s I SRIER AL [H] AU RE AR
G L5 3 T OB R AR - AR R Ay ZE
Ml o ERFFARBSSS (T. S. Eliot) fEfthaFdArs|
RUIEHLGERE S & T R E o (R [F2E] (The
Waste Land) f [MHZLEFAHT] (The Love
Song of J. Alfred Prufrock) misfiHIRAvE S ;
JEFEHTm A ~ A AR EL T i T 5 S 4 i 6 nE
(Tiresias) ~ 7Kk ~ /K ~ FIEESZ{bAYEG . (Wheel) DLRz
BT IR AR 2L oS 2 RO SE A K BH IR 2R (CRURH))
HYNE I » B EERE o IR - SRABEFFRLE T —
T [ Rl SCERTE | SO > RS o TENGERT » 35
BERBREMEE (interpret) TR | IR — HAKN
B ERNVTREEEMEIR T o Z=mEkEsy 8888 5
SRy T AR IR - B H R R A | » R L
ERIEMEBRAIF BT » JORATE AN o k"4
FALEAFRE SR [MEE ] B8 > AR
ERYEESL o U E R EEE P E R R EE - TR G
RN IER M B4 % F — R E D Where
there is a will, there is a way. » [§iTFFEZ~H5%

M ERERK | [AEERRK o | FHERERIEEE
WEEE - FURE [EEFERTER] a9

HERHIO ARG ERZIRR T R T [F]
REMS IS A wWilliHE o) » HERE w] 3 B IR S R
AE T o EARNHN » HEAHYEHEZ IS LR 2R
ToERMEAE GG [ ARSI AR GE)
Lo | FREELLRTEIZ - (BIER DR FOCE KAV
T > HEERYE LIRS » AR SRR ARIRY [55)
£ EnHE—EE LFEN [BE] L—F
HIRS—E [EE] 288 « BiE > way—5 7[R
TE [BE) 2RI EREMTR A9 (8] FoaE—%

(K] 8 [38] WEESERMEET » HhBEEm
B HEERREESR > ginTgeR [RIT#E » B2
HETE] WAEST - EABBL - K (James
Legge) 33 [F54€ ] (She King) #9 [#%c| (Tsing



¥ Rembrand, “The Woman Taken in Adultery,
1644, Qil and Wood, 32x2851%
MNational Callery. London.

TR ——ENERAYSE S | AR TRk B S R R T R R

neu) Y [FEEMEE | BB @ 1 scratch my head,
and am in perplexity” (FiH/) o BE% [ B | =
RIS AR CEE [N (il'rc%olutitm) B
8 NTERITR B ASERT A 1Y o (B [ BRI i AR EC
HESRA T §EE | falter, waver, \»<1(,111dte - SR
R o rj-ﬁ[,, 2L “in perplexity” JRA[{UIE » {H{EZ
RempTE [RIRE | SERYEEC » RERY (] FE
s M o o O A I EAT B AR R WG Bh R B T
INEER © SH—P » ’*”IJJ”L JERERERE HESE) 8
[fEARS e | —a)dhaR @ [0 THE] ==E{Ewild
goosesgt— kAL B [HE] =2—EE A FEam
wild goosefFi# H B “to lead someone a
wild goose chase” —KiE » {BMEFEE O] S » ATLAtE
Fed{Emigrant birds. (ZE#) I ERGJEESCATT &
“The migrant birds come, but where is the
sign of any message.” 4 H<Gwild goose—galis
?L‘L,'—“HJ4HE FE L B BITE LAY 5 S48 1R 10 E
;7 migrant I)lld"-s’J'Jr;?I: SEILE S e =% LOEN
Wi » (Rl ESgoose4NE /g water bird » @& HEH - it
LR SR © [f_i'ﬁI_U\ Hi b #lFgoose i
KT8] > BLL o BHEPEGFHEEREE (18] 8 15
(bll”d) P RSB E AR AR » ZIES R o
PSFERE SR - [ EEER O EAYTZ R o LUE R
?."il’)rﬁft'-fﬂcl’\J}dtﬂ#ﬁi\’)k%-,—ﬁ » AT AR T MRS b B AT
%V EB T AR #EENE] (untranslatability) o8k
fEREFEMARISC (Target language) i 8lJF 3L
(Source language) ¥f % Y& R (equivalent

image) » ORGSR EIEY [Whh ] &5 Wik
Ei"ﬁﬁ ER ”‘ﬁthtj ofRHSCH) [HEE | —FF (EE EH
EEEE (& (7] Ban =25 E o IRMEE
{IJ oY (8852 ] ZRABE T4 WIS o B S0
pluman] /2 [ #85E |F S B R | MEAERIE G FriE
Y [#) B8 LER ] 91 - that 2k
Y — AR HE o 4’*n‘npluma——f R R RIS B AR -
PAE ~ BEEERTEYY » fEbse (85
T o B HRAERSF RS R] R A o Bt e LA
et [GEE#NE | (semantic translation) 5 H R
Fudth /7 | SERFFELLE FRERY [EE#EE ] (communi-
cative translation) FFEHERY LHZ2EH >L'f1[$‘“’H’
S [E] o HEE R AR RECATFAERE o [ IN
'ttf?ﬁfi;bm-'{ T o LA yspokesman £ » H )'{FN
[#E ] TEHRMEEHENHET o BEIEINS K
Figi (Nigeria) Jb#5» 5% [#7%] (Hausa) 3¢
#E (35 A A9MR%SE - LD [RG5SV R
W\ BURERAHESS (GEM—) LA RYEREE [5F(E
WR| #HE RE—EAFrY B | #1a)EEER - S
FATEER BN ERAY T FE b 22 A - B A E S IR Y

oIl RSP ARIE

& i F /\l R B MR AR » DAEE]
IR S LA TRARCR - B2l » MEEs .-ﬁitﬁﬁﬁi-‘fﬁ’}

[E{k ] - fEREfR [Ehk HJJ MFEdE AR  [EfE )
SR MJH)“%TL?&HH% [ESR] AYELE L - 3E20%F
(Neubert) i ATEE TR S 2EET AR
FEIRIHL T » BRI SHNITEE U
Shall I compare thee to a summer’s day ?




xH

B TER] BRI o B34S - 3B (Peter
Newmark) #HUItEGHRH THAVEDE @ [MTRER
Y - PRIFS IR E PR M B 0 Z ER @R P a2t
A BHRVENSR » 1 H A ERGE ISR T > [RRFIAES |
PRMAE A LR S ko ] Gim=) HIETEREBLE A
TERIBFIR AR AR EZ LA [EEE ] AYFT R E o &
I - ZERFEFAEIE SO b PR AR E RS Bl T o
HE R Bkt o] K T ——MUF - 3R T3 » IR
ATRERRAR T IFERISOD o BAAR » A0SR R E REG R
BB #FERY 5228 (the cross) FLL [HhEI(L] »
LRSS —HERTRERI R R » SR &2+ EHE T
We ?

(1) REUPEFHBHBLMOENHERE

4]

TR ERAP L R SR 2 el AU KA A 1 SR G
EERHY AT HEFIRERSE T8 5m o TESDSRIIESRNY » i
R BERY S BRI TENEENYS 2 (poetic feet) i
o MR (end rhyme) TR $EE SR
EEHRAVE R o REWAE (RIS LILEERIEE] —
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(XXXIV)

Why didst thou promise such a beauteous day,
And make me travel forth without my cloak,
To let base clouds o’ertake me in my way,

Hiding thy bravery in their rotten smoke ?

Tis not enough that through the cloud thou break,

To dry the rain on my storm—beaten face,
For no man well of such a salve can speak

That heals the wound and cures not the disgrace;

Nor can thy shame give physci to my grief;
Though thou repent, yet I have still the loss:
The offender’s sorrow lends but weak releif

Ah, but those tears are pearl which thy love sheds,

And they are rich and ransom all ill deeds.

=

15 B BE 3 5 R K LUK B
KT R L TIER
FRPAREEERAL
BRI RN RN E T ?
REATHERRE R LW
K ARE S KRR

B A A A AR
BB T U B A o



Edcl

R E BB ERT R HO
PREE SR MG o KAV I8 & BRI
EAHFHNRERATEHA
RashEHERAEERREENNE -
18 2 iy & P iR 5 ok — Ak d 3%
Bk B — ey 5 o

sk BMIR ¢ SCFEHUAERE - HAL L BEEUEHIAT] -
—hJ\AH » Hu+t o

= BEETERIEEM S | SCEER o FPEGRIGTRINT S5 o
adb i EXHEMR —hANAE  HE=0=EX !
Theory of Literature, 1977, P. 168—7.)

= :F. F. Bruce, History of the Bible in English

(Oxford, New York: Oxford University press

Paperback, 1978) , P.37—52.

py : Saint Jerome, “To Pammachius: On the Best
Method of Translating,” trans. Louis G. Kelly,
1976, Working Paper in Translatology, Univer-
sity of Ottawa, in A Selection of Texts Dealing

with Translation from Cicero to Ezra Pound,

ed. Daniel Weissbort and Stephen Wechselblatt,
unpublished, 1984, P. 13—32.
EEF C BRAHST ¢ [{S5ENE o MR AL | BT
kL > —hbE— s B E~TH e
FEA COPREEEE ¢ [ERENEE) o @NERdl - IMERE o PRANINERR ©
&4t ; EMEEEAR » —hER - H=o—1t -
b B TREGR] SBEE cFEER - H—~=
A\ MREEME . [W#ER] o REAN - HZ—HA~Z=HA-
g ELE-
H o RER D [HHEIE| S BNTo AL | A
HBIE > — A= HO—~AKO-
Z4-f— : William Carlos Williams, Selected Poesm
(New York: New Dircetions Publishing Cor-
poration,1969 ) , P.30.
S BIEREG T [EEMENRIESFIEERRR ] o ME K S
4t @ KRR » —hAbEh s BE——FA~——M°

#F -1+ = : Susan Bassnett— McGuire, Translation

Studies (London and New York: Methuen &

Co. Ltd., 1970) ,P.26..

PRLAFE ¢ [ERACERBIRYHT /T 1A | o BHEHERR o SRt

o Hdb | BEEHARERAR]  —h A\ = H—H

D MREBAL [ B4R o HiL L SEMHIEEE - —hE

1B = Pty U

FrAFELEL-BHE+E-

b e L TTEEZSE] oAkiyEA Sl - SuMHRE L
A AVAEE = E A AN

\ : Hsiang Ming, “The Death of a Learned Con-
fucian,” in Poems of Hsiang Ming, trans, Yu

i "

Kwang—chung, R. S. Chen and Laurent Long,
unpublished, 1989, P.16.

s Opl Cit. 13, P9,

it  ETRATEE L BFFE o &4k L BWARAEAT) » — AN

+ o

HH—FHEt - Bt

RERT  BREASE R RDEEITI o Tl ¢ OO —ILE
— > HAA—o .

Herbert A. Giles, Strange Stories from a

Chinese Studio (Taipei: Wen ilsing Bookstore,

1965) P 1.

| SRR BRSNS 3

—ANO » E=t— o

HH=:

CHE o L SRER

BHE : A= H=0=-
EEHA L FEEHN > ot e
-G L ERES L SRR o HAL ¢ ZESCHENIES  — AT

H———o

RIFEHL > —HE -

James Legge, The Chinese Classics, the She

King (Taipei: Southern Materials Center Inc.

1985) , P. 68.

TR BUBEE o [EENERRYHTRE) o FIEEHM  HO/MN o

Hft— : Peer Meinert, “Many Languages of Africa
Create Problems,” Des Moines Sunday Regis-
ter, 3 March, 1985, 3A.

#* H — : Peter Newmark,

Semantic Translation (I) , in Approaches

To Translation (Dxford, England: Pergamon

Press Ltd., 1981) , P.50.

EEEERK L RSP L ECEEAUEHEE | o PSR YL - 2ng

ZER e Gt FHERATE  — N JL HER

[y 1 AN
E2 oy 2 A

*Communicative and

#

H=:

Eie

REAFPH © SRCBKER © +DUFTRE o GiL 1 EONEAR > —Hy
A

BT FEE  HEH— o S8R [RIKIRH ) —

o Adb L BERHAR AT » — b/ o WEERE
BKER DL LR Z BT ~ RO B BRSE T -
R » HH= o

Stephen Booth, Shakespeare’s Sonnets, edited

aEHAS
i ) g A

with analytic commentary (New Heaven and
London: Yale University Press, 1977) ,P. 1881.

SH\ : Op. Cit. 37, P. 189. £



	p0005.pdf
	p0006.pdf
	p0007.pdf
	p0008.pdf
	p0009.pdf
	p0010.pdf
	p0011.pdf
	p0012.pdf

